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1. Onuc HABYAJBLHOI AUCHUILIIHHA

lNasy3b 3HaHB,

XapakTepuCcTUKa HABYAIBHOI JUCIHUILIIHI

HalimenyBanHs . . .
. CIIELI1aJIbHICTh, PIBEHb Ouna popma 3aouna popma
MOKA3HUKIB . *

BHIIO1 OCBITH HABUAHHA HAGUAHHA

3aranpHa O60B’s13K0Ba

KUIBKICTB: Pik minroroBkn
l"any3b 3HaHBb: 1-i ‘ -

KpeauTis — 4 E IIpupoanudi HayKH, Cemectp
MaTemMaTHKa Ta

rogud — 120 CTaTUCTHKA 1-ii _

3MiCTOBHX CrenianbHicTh: Jlekuii

MOMYJIiB — 2 E4 «Hayku npo 3emitroy» - -

IpakTuyni
40r.

PiBeHb BHIIOT OCBITH:
JOpyTuii (MaricrepcbKuil)

Camocriiina po6orta
80r.

®opma miICYMKOBOr0 KOHTPOJIIO:
icnuT

* HaBYAJILHUM IIJIAHOM HE TependayeHa

2. Mera Ta 3aBIaHHA HABYAJILHOI IMCIMILTIHI

Mertoro kypcey «IHo3eMHa MoBa 3a npodeciiiHMM Ta aKaJeMiYHUM CIPSAMYBAHHAM» €

dbopMyBaHHA y 3100yBauiB KOMyHIKaTUBHOI KOMIETEHTHOCTI, HEOOX1THOT JIJIsl CIJIKYBaHHS Y
BiJIOMUX/ TUTIOBUX CUTYAIliSX, K1 3yCTPIYalOThCA B aKaJIEeMIYHOMY Ta 3arajibHO-TIpodeciitHoMY
KOHTEKCTax.

3aBaaHHA:

pO3BUBATH y 3100yBadiB 3/1aTHICTH/ BMIHHS CHUIKYBaTHUCS AHTJIIMCHKOIO MOBOIO 3
daxiBIsIMU Ta €KCIepTaMU PI3HOTO PIBHS IHIIMX Taly3eid 3HaHb, Y TOMY 4YHCII B
MDKXHApOAHOMY KOHTEKCTI, B TJ1I00aabHOMY 1H(OpMaIiiiHOMy cepeloBuUIL,

chopMmyBati y 3100yBauiB HAaBUYKH TMEPEKIaay HAYKOBHX TEKCTIB OKEaHOJIOT14HOT
TEMaTUKH, HABUYKU CTBOPEHHS HAYKOBHUX/TIPUKIIAJHUX MPOEKTIB y cepi OKEaHOJOTIi 1
rigporpadii;

chopMyBaTH HaBUYKHM IUIAHYBAaHHS 1 3JIIHCHEHHS TMpe3eHTalii BJIACHUX HAayKOBHX
JOCHIKEHb, BUKOHAHHS HAyKOBHX POOIT aHTIIHCHKOIO MOBOIO 32 (haxoMm.

[Iporiec BHBYEHHS AMCUMIUIIHA CHPSAMOBAaHHM Ha (OPMYBAHHS E€JIEMEHTIB HACTYIHHX

KOMIIETEHTHOCTEH

IHmeepaflea KOMNemeHmHIiCmb.



3MaTHICTh PO3B’SI3yBaTH CKJIAIHI HAYKOBI 3a[adi Ta MPAKTHYHI MPOOJIEeMH, BKIIOYHO 3
MPUHHATTAM PIlIEHb MIOAO0 BIAOOPY JaHWX Ta BHOOPY METOJIB JOCIHIKEHb MpPH BUBYCHHI
rigpochepu y pI3HHX TMPOCTOPOBO-YACOBHUX MacIITabax 13 BHUKOPHUCTAHHSIM KOMIUIEKCY
MDKAUCHMIUTIHAPHUX JAHUX Ta B YMOBax HEJAOCTAaTHOCTI 1HPOpMallii, HEBU3HAYEHOCT1 YMOB Ta
BHMOT.

3azanvHi KOMHnEmeHmHOCmi:

K.01. 3naTHicTh 10 aganTaiii i 7ii B HOBi cUTYyaIii.
K.02. BMiHHS BUSABIIATH, CTAaBUTH, BUPIIIYBAaTH MPOOIEMH.
K.03. 31aTHiCTh CIIUJIKYBATHUCS 3 MPEACTABHUKAMHM 1HITUX MPOGECiHHUX TPy Pi3HOTO PiBHI (3
eKCTIepTaMHu 3 THITHAX ramysei 3HaHB/BU/IIB €KOHOMIYHOT JSITBHOCTI).
K.04. 3naTHICT NpaloBaTH B MIXKHAPOJAHOMY KOHTEKCTI.

Cneyianvhi ((haxosi, npeomemui KOMnemMeHmHoCmi):
K.08. Po3yMmiHHS HEOOXiAHOCTI JOTpUMaHHS HOPM aBTOPCHKOTO 1 CYMDKHHX IIpaB
IHTEJIEKTYaJIbHOI BIJIACHOCTI; CHPUMHATTS Jep>KaBHOI Ta MIKHApPOJHOI CHCTEM MPaBOBOI
OXOPOHU 1HTENEKTyalbHOI BIACHOCTI.
IIpoepamui pesynbmamu Ha84aHHA:
ITP02. 3acTtocoByBaTH CBOi 3HAHHS /JIsi BUSHAUYCHHS 1 BUPIIMICHHS MPOOJIEMHUX MHUTAHb 1
OPUMHATTS OOIPYHTOBaHHUX PIIIEHb B HAYKaX PO 3eMJIIO.
ITP03. Bmitu crinkyBatucs 3 (haxiBIsIMHU Ta KCIIEPTAMH PI3HOTO PiBHS IHIIHX Taly3ei 3HAHb,
y TOMY 9HUCJIl B MI>KHAPOJHOMY KOHTEKCTI, B TJI00aIbHOMY 1HGOPMAIIHHOMY CEpeIOBHIIII.

VY pe3ynbTaTi BUBUCHHS HABYAIBHOI AUCIUIUIIHU 3100yBay BUIIO1 OCBITH TOBUHEH:
3HATH:

e ocoOimBOCTI TMpodeciiiHOI aHTITOMOBHOI TEPMIHOJIOTII B KOHTEKCTI MIKHApPOIHOI

KOMYHIKallli 3 eKCIIepTaMu;

KOMITOHEHTH Ta METaMOBY aHOTAIlli 10 aHTJIOMOBHOI CTaTTI 3a (haxom;

crenudiky nepexsiaay aHrIOMOBHUX HAYKOBUX TEKCTIB 3a paxom;

JIEKCUKO-TpaMaTU4H1 0COOIMBOCTI HAITMCAHHS aHTJIOMOBHO1I HAYKOBOi poOOTH 3a (paxom;

CTPYKTYpy TMpe3eHTaiii Ta 3aco0u mpe3eHTamii (Bisyamizailii) aHTIIHCHKOI MOBOIO

HayKoOBOi po00TH 3a paxom;

BMITH:

® CIUIKYBaTUCS aHTJIHCHKOIO MOBOIO B HAYKOBIiH, BUpOOHMUIN Ta COLIAIbHO-CYCIIIbHIN
cdepax IisIBbHOCTI,

e aHami3yBaTH iH(GOPMAIIIIO 3 AHTJIIOMOBHUX JKEPEI IJisi OTPUMAHHS JaHUX, HEOOX1THUX
JUTsl BAKOHaHHS Npo¢eciiHUX 3aB/IaHb;

® [IMCATH aHOTalli aHTJIKCHKOIO MOBOIO JI0 cTaTei 3a MpodeciiiHUM CpsSMyBaHHSIM;

® CTBOPIOBAaTH HAYKOBI MPE3EHTAllli aHITIIChKOI0 MOBOIO;

® JIOCTi/)KyBaTH, aHali3yBaTH Ta TEpPeKIaJaTd HAYKOBI TEKCTH OKEaHOJIOTTYHOTO
HampsiIMy, y3arajJlbHIOBaTH M NPEJCTaBIATH HEOOX1AHY 1H(OpMAIll0 aHIIIHCHKOIO
MOBOIO.

3. 3MicT HABYAJIBHOI TUCHHUILTIHA

3micTroBuii moayJb 1. Ilpodeciiina koMyHikawisi B rajqy3i 0KeaHoJ10ril aHIJIIHCBKOI0
moBow. (Professional Communication in Oceanography in English.)

Tema 1. O0roBopeHHsI OKeaHOJOrii IK HAYKH: PO3BHUTOK i mpodeciiiHa aHrJoMOBHa
JIeKCUKa. 3arajbHa XapaKTepUCTUKA, OCOOJIMBOCTI Ta eTanud po3BUTKY. CTaHOBIEHHS



okeaHoJIorii sik Hayku. [Ipenmern Ta 00’ exTu BUBUYEeHHS okeaHooTii. [IpodeciitHo-opieHTOBaHA
nekcuka. (Discussing oceanography as a science: development and professional English
vocabulary. The general characteristics, specific features, and stages of development. The
establishment of oceanography as a science. Subjects and objects of oceanographic study.
Professionally oriented vocabulary.)

Tema 2. OOroBopeHHsi Kpyroooiry Boau y NpHPOAI Ta BOAHHUX pecypciB 3emuri
aHrJiiicbk0l0 MOBOI0. OCHOBHI IpolLieCH KpyrooOiry BOAM: BUIIAPOBYBAHHSI, KOHJEHCAIs,
YTBOPEHHSI ONAAiB, CTIK, 1HQUIbTpalis, NoBepxHeBUH pyx. IIpicHl Ta cosoH1I BOIM.
BukopuctanHs BOJHHMX pecypciB JOAUHOIO. Po3poOka TEXHONOTIH, COpSIMOBaHUX Ha
nmokpariieHHs skocti Boau. IIpodeciitno-opienToBana sekcuka. (Discussing the water cycle in
nature and the Earth’s water resources in English.) The main processes of the water cycle:
evaporation, condensation, precipitation formation, runoff, infiltration, and surface movement.
Freshwater and saline water. Human use of water resources. Development of technologies aimed
at improving water quality. Professionally oriented vocabulary.)

Tema 3. Onuc Ta aHAJTI3 OKeaHIYHUX CHCTEM aHIiHCBKOI0 MOBOK. CTpykTypa. Pesxum Ta
BJIACTUBOCTI BOJAW. MeTOAM BHBYCHHS OKEAHIYHMX CHCTEM: JIaDOpaTOpHIH aHami3,
MOACIOBAHHA, IIHCTaHHiﬁHe 30HAYBAaHHA. Ki1rouoBi sIKOCTI e(beKTHBHOFO BUCHOI'0O-OKC€aHOJIora.
[lepciekTuBHM PO3BUTKY OKEaHOJOTIYHOi 1H)KeHepli B YkpaiHi. [IpodeciitHo-opieHTOBaHA.
(Describing and analyzing ocean systems in English. Structure. Water regime and properties.
Methods of studying hydraulic systems: field investigations, laboratory analysis, modeling, and
remote sensing. Key qualities of an effective oceanographer. Prospects for the development of
oceanographic engineering in Ukraine. Professionally oriented vocabulary.)

Tema 4. Anamiz npodJieM Cy4acHoi 0KeaHOJIOrii Ta 00roBopeHHs NUISIXiB iX BUpillIeHHs
aHIJiliicbKOI0 MOBOIO. 3MiHA KIIMaTUYHUX (AaKTOPiB. AHTPONIOTEHHE BTPYYaHHS B MPUPOJIHI
okeaHoJioriyHi cucreMu. OCHOBHI Jpkepena 3a0pyJHEeHHsI BOJHUX pecypciB. Epo3is, nedasamis
Ta nerpajauisa. HepiBHOMipHUN po3moal BOAHUX pecypciB y cBiTi. [IpodeciitHo-opieHTOBaHA
nekcuka. (Analyzing modern oceanography problems and discussing solutions in English.
Changes in climatic factors. Anthropogenic impact on ocean systems. Main sources of water
resource pollution. Erosion, deflation, and degradation. Uneven distribution of water resources
worldwide. Professionally oriented vocabulary.)

3MicToBHMi MOaYJIb 2. AKaJleMiuHe YUTAHHSA TA NMPe3eHTAllisl J0CTiIKeHb Y rajay3i
okeanoJiorii. (Academic Reading and Research Presentation in Oceanography.)

Tema S. Ilomyk Ta cucremarusauis iHpopmanlii y HAYyKOBUX AHIIOMOBHHUX TEKCTax 3a
okeaHoJsioriynuM ¢axom. PopmyBaHHs 1HPOpMaIiiiHOT HAyKOBOT KylbTypHu. O3HallOMIIEHHS
Ta 3aCBOEHHS MPUHOMIB pOOOTH 3 pI3HUMH BHIAMH HAYKOBUX TEKCTIB 3a (paxoM: KHUTA, CTATTS,
TOKyMeHT. AkanemidHa qo0podecHicTh. OdopMIIeHHS MOCUJIaHb 1 IIUTYBaHHS B aHTJIOMOBHUX
HayKOBHX TekcTax. (Searching and systematizing information in English-language scientific
texts in the field of oceanography. Formation of informational scientific culture. Reviewing
and mastering techniques for working with various types of scientific texts: a book, an article,
a document. Academic integrity. Referencing and citation in English scientific texts.)

Tema 6. CyyacHi aBTeHTHYHi HAYKOBi aHIJIOMOBHI TE€KCTH OKeaHOJOTiYHOI TeMAaTHKH.
BusBneHHst 3aralbHUX CTPYKTypHHUX, 3MICTOBHHMX, KOMYHIKaTMBHMX pHcC. [lonsaTiiiHuil Ta
HAYKOBHUU TepMiHOJOTiYHUN amapaT. OOpoOneHHs, aHali3, OLIHIOBaHHA iH(popMaIli y
HAYKOBHX TEKCTAaX OKEAHOJIOTIYHOT TeMaTHKH aHrjiiicbkoro MoBoro. (Modern authentic
scientific English-language texts on oceanographic topics. Identification of common
structural, content-related, and communicative features. Conceptual framework and scientific



terminological apparatus. Processing, analysis, and evaluation of information in English-
language scientific texts on oceanographic topics.)

Tema 7. Meroguka po0OTH 3 AHIJIOMOBHHM HAYKOBMM TEKCTOM OKEaHOJIOTiYHOL
TeMaTHKH. CTPYKTYpHI, CTUJIICTUYHI, JIEKCUYHI, CHHTAKCHYHI Ta 3MICTOBH1 0COOJIMBOCTI (PUCH)
HAayKOBOIO TEKCTy OKEaHOJIOIIYHOI TEeMaTWKH. AHam3 1 CHHTE3 HAyKOBOI'O TEKCTY
OKEaHOJIOTTYHOI TEMaTHKH: BIIOPAAKYyBaHHsS 1moTpibHOT iHdopmarrii. (Methodology of working
with English-language scientific texts on oceanographic topics. Structural, stylistic, lexical,
syntactic, and content-related features of scientific texts in oceanography. Analysis and synthesis
of scientific oceanographic text: systematization of the required information.)

Tema 8. [IpaBuiia Ta CTPYKTYpPa HANMMCAHHS AHOTANLII AaHIJIIHCbKOI0 MOBOIO . DopMyBaHHS
HAaBUYOK aHOTYBaHHS HAYKOBOT'O TEKCTY OKEAHOJOT14HOI TeMaTuku. CTpyKTypyBaHHS aHOTAIII:
TeMa, MeTa, TOJI0BHa imes, 3micT, BucHoBKH. (The rules and structure of writing an abstract
in English. Development of skills in annotating scientific texts in oceanography. Structuring the
abstract: topic, purpose, main idea, content, conclusions.)

Tema 9. IlnanyBanHs Ta miAroToBKa mnpeseHtanii y cdepi ¢axoBux gociaigxeHb
aHrJiiicbKk010 MOBO10. DOpMyBaHHS Ta PO3BUTOK MTPE3EHTAIIHHUX HABUYOK. 3araibHi TEXHIYHI
nmpaBwiIa mig 4yac npesenranii. Opranizamnis cnaiia-moy. CTpyKTypa, 3MICT, IU3aiH ClaimiB.
PisHoBuau  mpeseHTamiii. HaBwukm witkoi aprymenranii. (Planning and preparing a
presentation in the field of professional research in English language. Formation and
development of presentation skills. General technical rules for delivering presentations. Slide
show organization. Structure, content, and design of slides. Types of presentations. Skills of
clear and well-founded argumentation.)

Tema 10. IlpeacraBiieHHsI HAYKOBOI NMpe3eHTaIlii aHTJIicbK0I0 MOBOIO Yy popmaTti Power
Point. Y3araibpHeHHS BiacHOI HayKoBOI iHQopMmarlii UTtocTpaTHBHEMH MeTojnamu. Kpurepii
MIEPEKOHJIMBOI apryMEeHTallli HAyKOBUX BJIACHUX PE3YJIbTaTIB JOCIIHKEHHS 1] Yac Mpe3eHTallli.
OnrtumarnpHe CIIBBIIHONICHHS Bi3yaidbHHX 1 BepOanbHuX 3aco0OiB. (Delivering a scientific
presentation in English in PowerPoint format. Generalization of personal scientific
information using illustrative methods. Criteria for persuasive argumentation of one’s own
research results during a presentation. Optimal correlation between visual and verbal means.)

4. CTpyKTYypa HABYAJIbHOI JUCHMILTIHN

Kinbkicts rogua
Ha3zBa Temn Ouyna
yCBOFO‘ | \ Tp \ cp

3microBuii MoayJib 1. Ilpogeciiina komyHikanisi B rajay3i 0keaHoJIOTil aHITiHCHLKOI0 MOBOIO.
(Professional Communication in Oceanography in English.)

Tema 1. OOroBopeHHs OKEaHOJIOT] SIK HAyKU: PO3BUTOK 1
npodeciitna anrioMoBHa Jiekcuka. (Discussing oceanography as 14 - 4 10
a science: development and professional English vocabulary.)
Tema 2. OOroBopeHHsI KpyrooOiry BOJIM Y PUPO/Ii Ta BOAHUX
pecypciB 3emiti anriiiicbkoro MoBoro. (Discussing the water cycle| 14 - 4 10
in nature and the Earth’s water resources in English.)

Tema 3. Omuc Ta aHaNI3 OKEAHIYHUX CHCTEM aHTIIHCHKOIO
MoBoro . (Describing and analyzing ocean systems in English.)
Tema 4. Anani3 npo0ieM cy4acHoi OKeaHOJIOr1i Ta 0OrOBOPEHHS
[UIAXIB iX BUPIIIEHHS aHTIIHCHEKO0I0 MOBO0. (Analyzing modern




problems of oceanography and discussing possible solutions in
English.)
Konmponvna poboma 3a 3M1 2 - 2 -
Pa3om 3a 3micToBUM MoayJiem 1 60 - 18 42
3MicToBHII MOIYJIb 2. AKaJeMiYHe YUTAHHS TA NMpe3eHTalis J0CHiIKeHb y rajay3i
okeanoJiorii. (Academic Reading and Research Presentation in Oceanography.)
Tema 5. Ilomyk Ta cuctemaru3anis iHpopmarii y HayKOBUX
AHTTIOMOBHHX TEKCTaX 3a okeaHosoriunum daxom.(Searching and 12 ) 4 8
systematizing information in English-language scientific texts in
the field of oceanography.)
Tema 6. CyuacHi aBTGHTHYHI HayKOB1 aHTJIOMOBH1 TEKCTH
okeanostorignoi Tematuku. (Modern authentic scientific English- 10 - 4 6
language texts on oceanographic topics.)
Tema 7. Meroauka poOOTH 3 aHIJIOMOBHUM HayKOBHM TEKCTOM
okeanosoriunoi rematuku. (Methodology of working with 10 - 4 6
English-language scientific texts on oceanographic topics.)
Tema 8. [IpaBuiia Ta CTpyKTypa HalMCaHHS aHOTALii
anriiicekoro MoBoro. (The rules and structure of writing an 8 - 2 6
abstract in English.)
Tema 9. [lnanyBaHHS Ta MIArOTOBKA Ipe3eHTalii y cdepi
(haxoBHX JOCIIIKEHD aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO.(P|anning and 8 ) 2 6
preparing a presentation in the field of professional research in
English language.)
Tema 10. [IpencraBieHHs HAyKOBOI IIPE3eHTAIi] aHTITIHCHKOIO
MoBoro y hopmari Power Point. (Delivering a scientific 10 - 4 6
presentation in English in Power Point format.)
Konmponvna poboma 3a 3M2 2 - 2 -
Pa3om 3a 3MicTOBHM MojyJieM 2 60 - 22 38
Ycboro ronuH 120 - 40 80
5. TeMu ceMiHApCbKHMX 3aHATH
CeMiHapChKIi 3aHATTS HaBYAJIbHUM IIJIAHOM HE Nepen0adeHi.
6. TeMn NPaKTUYHHUX 3aHATH
KinpkicThb
HazBa remu TOJIUH
Ouna
3microBuii Moayas 1. Ilpogeciiina komyHikaunisi B ra;y3i okeaHoJ1orii aHIJIiCHKOI0
MoBo10. (Professional Communication in Oceanography in English.)
Tema 1. OOroBopeHHsi OKeaHOJIOTii SIK HAYKHM: PO3BUTOK i mnpodeciiina
AHIJIOMOBHA JIeKCHKA. 3arajbHa XapaKTepPHCTHUKa, OCOOJMBOCTI Ta eTamu
po3BuTKy. CTaHOBIEHHs OKeaHojorii sk Hayku. IlpodeciiiHo-opieHTOBaHA 4

nekcuka.(Discussing oceanography as a science: development and professional
English vocabulary. General characteristics, specific features, and stages of




development. The establishment of oceanography as a science. Subjects and objects
of oceanographic study. Professionally oriented vocabulary.)

DopMyBanHsA HABUUOK NepeKaady ma HaKONU4eHHs NPOPecitiHo-0piEHMOBAHO20
JNEKCUUHO20 MIHIMYMY 3 MeMOI0 2IUOUL020 PO3YMIHHS OKeaHO102iuHOI IHpopmayii.
Yumanns ma nepexnao mexcmis 3a ¢paxom [2],[3],[4].[6]1,[7]-

Ob2060penns ma npedcmasieHts 210capis 3a memoro 3aHAmms.

Bucmyn 3 0onogiooio- npezenmayicto ( mema 3a 8ubopom 3000y6aua):
“Oceanography as a theoretical and applied scientific discipline ”
“Oceanography as a branch of natural sciences”

“Oceanographic science and the human world”

“Investigating the processes of the Earth’s ocean sphere”

“Oceanography as a structured field for investigating the processes of the Earth’s
ocean sphere”

Obeosopenusn 0onosidi-npezenmayii. OOMiH OyMKamu.

Ilepesipka ma o6eosopenns ece (mema 3a subopom 3006ysaua): “The
establishment of oceanography as a science ” “Subjects and objects of
oceanographic study”

Tema 2. O6roBopeHHs1 Kpyroo0diry Boau y npupoji Ta BoIHUX pecypciB 3emui
aHriiicbkor0 MoBo10. OCHOBHI TporiecH KpyrooOiry BOJAW: BHIIAPOBYBaHHS,
KOHJICHCAllisl, yTBOPEHHS OMaJliB, CTiK, IHPIIbTpalis, nopepxHeBuil pyx. [IpicHi Ta
COJIOHI BoM. BWKOpHCTaHHS BOAHUX PECYpCiB JIIOIUHOK0. P03poOka TeXHOIOTIH,
CIPSIMOBAaHUX Ha MOKpaIeHHs SKocTi Boau. [IpodeciiiHo-opieHTOBaHA JIEKCHKA.

(Discussing the water cycle in nature and the Earth’s water resources in
English. The main processes of the water cycle: evaporation, condensation,
precipitation formation, runoff, infiltration, and surface movement. Freshwater and
saline water. Human use of water resources. Development of technologies aimed at
improving water quality. Professionally oriented vocabulary.)

DopMyBaHHsA HABUYOK NepeKaady ma HAKONUYeHHs NpOo@eciliHo-0piEHMOBAHO20
JIEKCUYHO20 MIHIMYMY 3 MEeMmoi0 2IUOUO20 PO3YMIHHA OKeaHON02IuYHOI iHhopmayii.
Yumanns ma nepexnao mexemis 3a ¢paxom [2],[3],[4].[6]1,[7]-

Bucmyn 3 0onogiooiw- npezenmayicto ( mema 3a 8ubopom 3000y8aua):

“The water cycle: general concept”

“Main processes of the water cycle”

“The water cycle determination”

“Water resources: definition”

“Freshwater and saltwater resources”

“Human use of water resources"

Obeosopenus donosidi-npezenmayii. OOMiH OymMKamu.

Ilepesipxa ma 0b62060penns ece (mema 3a ubopom 3000ysaua):

“The main processes of the water cycle”

“Human use of water resources”’

Tema 3. Onuc Ta aHATI3 OKeaHIYHUX CHCTEM aHTJIiCHEKO0I0 MOBOIO. CTPYKTYpa.
Pexum Ta BmactuBocTi BOAu. [impormoriyni mpouecu. Meroau BUBYEHHS
OKEaHIYHUX CHCTEM: TIOJIbOBI JOCIIKEHHS, JJAOOpATOPHIN aHai3, MOJICTIOBaHHS,
TUCTaHINifHEe 30HAyBaHHA. KITl04WoBi sIKOCTI €()EeKTHBHOTO BUEHOT0-OKEaHOJIOTA.
[lepcrieKTHBH PpO3BUTKY OKEAaHOJOTI4HOI i1HXeHepii B Ykpaini. IlpodeciitHo-
opientoBana nekcuka. (Describing and analyzing oceanographic systems in
English. Structure. Water regime and properties. Methods of studying
oceanographic systems: laboratory analysis, modeling, and remote sensing. Key
qualities of an effective oceanographer. Prospects for the development of
oceanographic engineering in Ukraine. Professionally oriented vocabulary.)

ObMiH ycHOO ma nNUCbMOB0I0 THGhopMaYiero.




DopMyBaHHa HABUYOK NepeKaady ma HAKONUYeHHs NpogeciliHo-0piEHmMOo8aH020
JIEKCUUHO20 MIHIMYMY 3 MeMOI0 2IUOUL020 PO3YMIHHS OKeaHON02iuHOI iHGopmayi.
Yumanns ma nepexnao mexemis 3a ¢paxom [2],[3],[4].[6]1.[7]-

Bucmyn 3 0onogioorw- npezenmayicro (mema 3a ubopom 3000ysaua):

“Principal tasks and problems faced by oceanography”

“Structure of the oceanographic system”

“Oceanographic processes”

“Methods of studying oceanographic systems ”

“Water regime and water properties”

“Key elements of an effective oceanographer”

Ob6eosopenns donosidi-npezenmayii. OoMiH OymMKamMU.

Ilepesipka ma obeosopenns ece (mema 3a 8ubOpom 3000y8aua):

“Methods of studying oceanographic systems”

“Key qualities of an effective oceanographer”

Tema 4. AHaji3 npo0JieM Cy4acHOI OKeaHOJIOTii Ta 00roBOpeHHsl HUIAXIB IX
BUPilIEeHHS aHTJIiiiCbKO MOBOI0. 3MiHA KIIIMAaTHYHUX (PAKTOPiB. AHTPOIIOTCHHE
BTpy4YaHHS B MPUPOJHI OKeaHoJoriuHi cucteMu. OCHOBHI JpKepena 3a0pyJHeHHs
BOAHUX pecypciB. Epo3sis, aeduauis ta nerpagamis. HepiBHOMipHHI po3moain
BOJHHX pecypciB y cBiti. [Ipodeciitno-opienToBaHa nekcuka. (Analyzing modern
problems of oceanography and discussing possible solutions in English.
Changes in climatic factors. Anthropogenic interference in natural oceanographic
systems. Main sources of water resource pollution. Erosion, deflation, and
degradation. Uneven distribution of water resources worldwide. Professionally
oriented vocabulary.)

DopMyBaHHsA HABUYOK NepeKaady ma HAKONUYeHHs NpOo@eciliHo-0piEHMOBAHO20
JIEKCUYHO20 MIHIMYMY 3 MEeMmoi0 2IUOUO20 PO3YMIHHSA OKeaHON02IuYHOI iHhopmayii.
Yumanns ma nepexnao mexemis 3a ¢paxom [2],[3],[4].[6]1.[7]-

Bucmyn 3 0onogiooi- npezenmayicto ( mema 3a 8ubopom 3000y6aua):

“Problems of modern oceanography”

“Climate change and its impact on water resources”

“Main sources of water pollution”
“Depletion of freshwater resources’
“Erosion and degradation of ocean waters”

“Human impact on natural oceanographic systems”
0b62060penns donogidi-npezenmayii. ObMin OyMKaAMU.
Ilepesipka ma 062080penHs ece (mema 3a 8u6OpoM 3000y8aua):
“Anthropogenic interference in natural oceanographic systems.”
“Main sources of water resource pollution”

’

Koumponvna poboma 3a 3M1

3MmicToBHiI MOYJIb 2. AKaJleMiuHe YMTAHHS Ta MPe3eHTallisl J0CTiKeHb Y raay3i
oxeanoJiorii. (Academic Reading and Research Presentation in Oceanography.)

Tema 5. Ilomyk Ta cucremarusanisi iHpopManii y HAYyKOBHX aHIJIOMOBHHX
TeKCTaX 3a OKeaHOJIOTiYHUM (axom. PopmyBaHHS iHGOpPMaIIHHOT HAYKOBOI
KyJnbTypu. O3HalOMJIEHHS Ta 3aCBOEHHS NPHUIOMIB poOOTH 3 PI3HUMH BHUAAMHU
HAayKOBUX TEKCTIB 3a (axom: KHWra, CTarTsd, JOKYMEHT. AkKajeMiuyHa
nobpoyecHicTh. OGOpMIEHHS MOCHIAHb 1 IUTYBAaHHS B aHTJIOMOBHUX HAYKOBHX
tekctax. (Searching and systematizing information in English-language
scientific texts in the field of oceanography. Formation of informational scientific
culture. Reviewing and mastering techniques for working with various types of




scientific texts: abook, an article, a document. Academic integrity. Referencing and
citation in English scientific texts.)

Obmin HasuanvbHow IHOpMayielo ma 002080penHs NPOQeciliHuX NUMaHs 3d
memoro. “Databases. Bibliographic managers .

DopmyanHss HABUHOK NepeKnady HAYK0oB8oi IH¢opmayii ma HAKONUYEHHs.
npoghecitino-opieHMOBAHO20 NeKCUUHO20 MIHIMYMY 3 MEemo 2Auduo20 po3yMiHHSL

iHghopmayii.
Ilpeocmasnenns (nepexas) koncnexkmy 3a memor. “Buou Haykosux mexcmie ma ix
ocobnusocmi”, “llputiomu pobomu 3 pi3HUMU BUOAMU HAYKOBUX MEKCMIis”,

“Axademivna  0obpouecricms”, “Opopmnennss nocunanv i YumyeamHs 6
anenomosHux nHaykoeux mexcmax”, “Ilpasuna oghopmnenns oxcepen 3a OCHOBHUMU
cmunsmu (manpukiao, APA and Chicago) ”.

Ilpeocmasnenus 30006ysavem éracuoi 0idi0epahii 3a OCHOBHUMU CIMUAMU

(e.g., APA and Chicago) do raykoeo2o docnioicennsi.

062060pents 3a memor ma 0OMiH OYMKAMU.

Tema 6. CyyacHi aBTEeHTHYHI HAYKOBI AHIJIOMOBHI TEKCTH OKeaHOJIOTiYHOI
TeMaTHKHU. BUSBIICHHS 3aralIbHUX CTPYKTYPHHUX, 3MICTOBHUX, KOMYHIKAaTHBHHIX
puc. [TonsTiitHuii Ta HayKoBHiA TepMiHONOrYHMN anapat. OOpoOIeHHs, aHai3,
OIIIHIOBaHHS iH(pOpMaIlii y HAyKOBUX TEKCTaX OKEAHOJIOT1YHOT TEMATUKH
anrmiiicekoro moBoro. (Modern authentic scientific English-language texts on
oceanographic topics. Identification of common structural, content-related, and
communicative features. Conceptual framework and scientific terminological
apparatus. Processing, analysis, and evaluation of information in English-language
scientific texts on oceanographic topics.)

DopmysaHts HABUYOK NepeKIady HAYKosoi ingopmayii 3a paxom ma
HaKoOnu4exHs npo@ecilino-0pieHMOBAHO20 IEeKCUYHO20 MIHIMYMY 3 Memoro
2nUOWO20 PO3YMIHHA OKeAHON02IUHOT iIHpopmayii.

Ilpeocmasnenus 61acH020 MEPMIHOI02TUHO20 HAYKOBO2O CIOBHUKA.
Ilpeocmasnenus 3000ysauvem crosnuxa ‘“‘bazosuil npogeciiinuii enocapiii
okeanonoza’”

Ipeocmasnenns (nepexas) koncnexmis 3a memoro “Ionamitinuii ma Haykoeuil
MePMIHOI02IUHULL anapam HayKo8o20 MmeKCcmy OKeaHo102IYHOi memamuxu”,
“Obpobnenns, ananis, oyiHO8anHA iHghopmayii' y HayKosux mexcmax
okeanonoziunoi memamuxu”, “lIpasuna ma Kpumepii cK1adanus
MEePMIHONIOCTYHO20 HAYKOBO20 CIOGHUKA 3a haxom ™.

0b2060penns 3a memor ma 0OMiH OYMKAMU.

Tema 7. Meroauka po0OTM 3 AHIJIOMOBHHM HAYKOBMM  TeKCTOM
OKeaHoJIoTiYHOol TeMaTuKH. CTPYKTYpHI, CTUJIICTHYHI, JIEKCUYHI, CHHTAKCUYHI Ta
3MICTOBHI OCOOJMBOCTI (pHCH) HAyKOBOI'O TEKCTY OKEaHOJOIIYHOI TeMaTHKH.
AHaii3 1 CUHTE3 HAayKOBOI'O TEKCTY OKEAaHOJIOTIYHOI TEMATHUKH: BIIOPSIKYBaHHS
norpibroi indopmanii. (Methodology of working with English-language
scientific texts on oceanographic topics. Structural, stylistic, lexical, syntactic, and
content-related features of scientific texts in oceanography. Analysis and synthesis
of scientific oceanographic text: systematization of the required information.)
ObMmin HaguanvbHoW Hpopmayicto ma 062080peHHs NUMAHb 34 MEMOI0 3AHAMMIAL
HpedcmaeﬂeHHﬂ nUCbM06020 cmucioco niaHy- nepexkasy HAYK068020
OKeaHON02IYH020 MEeKCMY AH2NILCLKOW MOBOI0 3a ubopom 3000ysaua. Ilepexnad
ma  nepekas 3a 6UOOPOM 3000Y8aud  HAYKOBO2O OKEAHONO2IYHO20 MEeKCHY
AHSTIUCLKOI0 MOBOIO.

Tema 8. IlpaBusia Ta CTPYKTypa HANMCAHHA AHOTALIl AHIIIHCHKOI0 MOBOIO.
dopmyBaHHS HaBUYOK aHOTYBAaHHS HAyKOBOTO TEKCTY OKEaHOJIOTIYHOT TEMATHKH.
CTpyKTypyBaHHs aHOTAaIlii: TeMa, METa, FOJIOBHA ij1es, 3mict, BUcHOBKH. (The rules
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and structure of writing an abstract in English. Development of skills in
annotating scientific texts in oceanography. Structuring the abstract: topic, purpose,
main idea, content, conclusions.)

ObMmin HasuanvHow HoOpMmayicto ma 0062080peHHs NPOGECiUHUX NUMAHL, WO
BUCBIMIIOIOMbC Y HAYKOBOMY — OKeanonociunomy mexcmi.  062080peHHs
CMpPYKmMypu ma CK1a0o8ux 4acmutn Haykoeoi anomayii. [Ilpedcmaenenns 61acHoi
anomayii 00 HayK08020 mexkcmy 3a gaxom.

Tema 9. [InanyBaHHsI Ta MiATOTOBKA npe3eHTalil y cdepi paxoBux 10CTiTKeHb
aHriaiiicbkor0 MoBowW. DopMyBaHHS Ta PO3BUTOK IPE3EHTALIWNHUX HABUYOK.
3aranpHi TEXHIYHI MpaBWia miAg vac mnpe3eHTarii. OpraHizamis Claia-moy.
CrpykTypa, 3micT, nu3aitH cinaiinis. PisHoBuam mnpesenramniit. (Planning and
preparing a presentation in the field of professional research in English.
Formation and development of presentation skills. General technical rules for
delivering presentations. Slide show organization. Structure, content, and design of
slides. Types of presentations.)

ObMmin HasuanbHoW IHGoOpMayicto ma po3ensid HaAYKOBO-NPOheCiiHux 8UMO2 U000
NIaHysanHs ma niocomosku npezenmayii. Q62080penus ma pexomeHoayii uwooo
ni02omoeKu c1atois.

Tema 10. IIpencraBiieHHsI HayKOBOI Npe3eHTalii aHIVIIHCBKOI0 MOBOIO Y
¢opmari Power Point. VY3arajgpHeHHS BiacHOI HaykoBoi  iH(opmarrii
UTFOCTpaTUBHUMHE MeTojgamu.  Kpurepii mepekoHIMBOI apryMeHTallii BIacHUX
pe3yNbTaTiB JOCHIPKEHHS Mia 4yac mpe3eHTtaunii. OnTtuManbHe CHiBBITHOLICHHS
Bi3yanbHUX 1 BepOanbHux 3aco0iB. (Delivering a scientific presentation in English
in Power Point format.) Generalization of personal scientific information using
illustrative methods. Criteria for persuasive argumentation of one’s own research
results during a presentation. Optimal correlation between visual and verbal means.)
Obmin HasuanvbHoOW THPOpMayiero ma 002080peH s HAYKOBO-NPOGeCIUHUX NUMAHD
3a memamu: ‘“‘Academic culture”, “Academic integrity”. Ob6ecosopenns npasun
yuacmi 'y KOHGepeHyisix, ouckyciax ma oebamax. O062080peHHs CMPYKMYpu
HAayKo8oi npezenmayii 3a paxom.

Bucmyn 3 ycnoro naykoeor npeszenmayieio an2niticbkoio MOogox.

Jluckycis 3a memoro npezenmayii.

Konumponvnua poboma 3a 3M2

Ycnoro

40

7. Temu J1a00paTOPHUX 3aHATH
JlaGopaTopHi 3aHSTTS HaBYAIBHUM IIJIAHOM HE TiepeadayeHi.

8. CamocriiiHa poboTa

Hassa temu / Buau 3aBaaHb

Kinexkicts
TOIUH

Ouna

3micTroBuii Mmoay.b 1. Ilpodeciiina koMmyHikamis B ragysi okeaHoJiorii

anrJiiicbko10 MoBow. (Professional Communication in Oceanography in English.)
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Tema 1. O0roBopeHHsi OKeaHOJIOTII K HAYKH: PO3BHTOK i mpodgeciiina
anrjiomoBHa Jiekcuka. (Discussing oceanography as a science:
development and professional English vocabulary.)

1liocomoska 00 npakmuurno2o 3aHammsi.

ITiocomyeamu yvumanns i nepexnao mexcmis 3a ¢paxom [2],[31,[4],[6].[7].
Onpayrosamu 1eKcuky ma 3Haumu 000amKosy IHopmayilo 3a memor
3anamms. Cknadanus enocapis 3a memoro 3auamms. Ilowyk ma po3nooin
HAYyKo8oi mepMiHon02ii 3a ¢haxom.

ITiocomysamu 0onosios i3 npezenmayicto (mema 3a 8ub6Opom 3000y8a4a):
“Oceanography as a theoretical and applied scientific discipline ”
“Oceanography as a branch of natural sciences”

“Oceanographic science and the human world”

“Investigating the processes of the Earth’s ocean sphere”

“Oceanography as a structured field for investigating the processes of the
Earth’s hydrosphere”

Iliocomoska 00 0b2o60perHs: 00noGidi-npes3eHmayii.

Iliocomoska (nanucanns) ece (mema 3a eubopom 3006y6aua): “The
establishment of oceanography as a science”, “Subjects and objects of
oceanographic study”

1liocomoska 0o 062060penHsL ece.

10

Tema 2. O0roBopeHHsi Kpyroooiry Boam y npupoji Ta BOIHMX pecypciB
3emuti anriiicekoio MoBoo. (Discussing the water cycle in nature and the
Earth’s water resources in English.)

1liocomoska 0o npakmuyHo20 3aHAMMAL.

ITiocomyeamu yvumanns i nepexnao mexcmis 3a ¢paxom [2],[31,[4]1,[6].[7].
Onpayrosamu JeKcuky ma 3Haumu 000amKos8y iHgopmayito 3a memor
s3anamms. Cxknaoanns enocapis 3a memoio 3auammsa. Ilowyx ma po3nooin
HAyKo8oi mepminon02ii 3a ¢haxom.

Tliocomysamu 00nosios i3 npezenmayiero (mema 3a 6ubOpom 3000y8aua):
“The Water Cycle: general concept”

“Main processes of the water cycle ”

“The Water Cycle determination”

“Water resources. definition”

“Freshwater and saltwater resources”

“Human use of water resources"

ITiocomoexa 0o 062080penHs 00N08Idi-npe3eHmayii.

1liocomosxa (Hanucanns) ece (mema 3a eubopom 3000ysaua):

“The Water Cycle: the main processes ”

“Human use of water resources ”

Iliocomoexa 0o 0b2o80penns ece.

10

Tema 3. Onmc Ta aHaKi3 OKeaAHIYHHX CHUCTEM AHIJIICHKOIO MOBOIO.
(Describing and analyzing oceanographic systems in English.)
Iliocomoexka 0o npakmuuno2o 3ausimms.

ITiocomyeamu yvumanns i nepexnao mexcmis 3a ¢axom [2],[31,[4],[6].[7].
Onpayroeamu nexcuky ma 3Haumu 000amKosy iHgopmayilo 3a memoro
3anammsa. Cknadanus enocapis 3a memoro 3auamms. [louyx ma po3nooin
HAyKo8oi mepminon02ii 3a ghaxom.

ITiocomyeamu 0onogios i3 npezenmayicio (mema 3a subopom 3000ysaua)
“Principal tasks and problems faced by oceanography”

“Structure of the oceanographic system”

“Oceanographic processes”

“Methods of studying oceanographic systems ”

10
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“Water regime and water properties”

“Key elements of an effective oceanographer”

1liocomoska 0o 0b62060pents 0onosidi-npeseHmayii.
Iliocomosxka (nanucauns) ece (mema 3a 8ub6Opom 3000y6aua):
“Methods of studying oceanographic systems”

“Key qualities of an effective oceanographer”

1liocomoska 0o 0b2060penns ece.

Tema 4. Ananiz npo6JieM cy4acHoi 0KeaHOoJIOTii Ta 00roBopeHHs NLJIsSIXiB
ix BupimeHHsi aHrjilicbkow mMoBow. (Analyzing modern problems of
oceanography and discussing possible solutions in English.)

Iliocomoska 00 npakmuyHo2o 3aHAMMA.

ITiocomyeamu vumanns i nepexnao mexcmis 3a ¢paxom [2],[31,[4].[6].[7].
Onpayrosamu 1ekcuxky ma 3Haumu 000amKos8y IHGopmayilo 3a memoro
sansamms. Ckradanus enocapis 3a memoro 3auamms. Ilowyx ma po3nooin
HAYK0B0I mepMiHON02ii 3a ghaxom.

Iliocomysamu 00nosiow i3 npezenmayiero (mema 3a 6uOOPoOM 3000y8aua):
“Problems of modern oceanography”

“Climate change and its impact on water resources”

“Main sources of water pollution”
“Depletion of freshwater resources’
“Erosion and degradation of ocean waters”

“Human impact on natural oceanographic systems”
Iliocomoska 0o 062060penHs 0onoGidi-npezeHmayii.
1liocomoska (nanucanns) ece (mema 3a 6u6Opom 3000y6aua):
“Anthropogenic interference in natural oceanographic systems.’
“Main sources of water resource pollution’
1liocomoska 0o 0b62060penHs ece.

’

’

’
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1liocomoska 0o konmponvroi pobomu 3a 3M1

3MicToBMI MOYJIb 2. AKaJleMiuHe YNTAHHS Ta MPe3eHTAallisi J0CTi:KeHb Y raay3i
okeanoJorii. (Academic Reading and Research Presentation in Oceanography.)

Tema 5. Ilomyk Ta cucremaTm3aunis iHgopManii y HayKoBHX
AaHIJIOMOBHHX TeKCTax 3a okeaHojoriyunum ¢axom. (Searching and
systematizing information in English-language scientific texts in the field
of oceanography).

ITiocomoexa 0o npakmuunozo 3ausmms. Onpayro8ants HeoOXIOHOI HAYKOBO-
MemoOuyHoI 1imepamypu.

ITiocomysamu (nanucamu) xoncnexm 3a memamu. “Databases. Bibliographic
managers”, “Budu Haykosux mexcmig ma ix ocobaueocmi”, “Ilputiomu
pobomu 3 pi3HUMU  6udaMu  Haykoeux mekcmig”,  “Axademiuna
0obpouecnicmv”, “Ogpopmnenns nocunamv i YumyeaHHsi 8 AHAOMOBHUX
nHaykosux mexcmax”, “lIpasuna ogopmienns Odcepenr 3a OCHOGHUMU
cmunsamu (nanpuxnao, APA and Chicago) ”.

ITiocomysamu nepexas KoHcnekmia.

Ckraoanus 3000y8avem eirachoi 6ionioepaghii 3a ocnoguumu cmunamu ( €.9.,
APA and Chicago) do naykoso2o docniocenns.

Tema 6. CyvacHi aBTeHTHMYHI HayKOBi AHIVIOMOBHi  TeKCTH
okeanosoriunoi tematuku. (Modern authentic English-language
scientific texts on oceanographic topics.)

ITiocomoexa 0o npakmuunozo 3ausmms. Onpayro8ants HeoOXIOHOI HAYKOBO-
MemoOuyHoI 1imepamypu.

THowyk ma obpobka 8iOnoiOHOI HAYKOBOI IeKCUKU 3a (haxom.

Cr1a0anHs 61acHo20 mepMiHOJZOZiltHOZO HAYKOB020 CIIOBHUKA.
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Crknaoanus cnosnuka “‘basoeuti npogeciiinuii enocapiii okearonoza”.
ITiocomysamu (nanucamu) xoncnexm 3a memoro. “llonamitinuti ma
HAYKOBUL MEPMIHONOIUHUL anapam HAYKOB8020 MeKCmy OKeaHoN02IYHOT
memamuxu”’, “O6pobaeHHs, aHani3, OYiHIO8AHHS IHPOpMayii y HAYKOBUX
mekcmax okearono2iunoi memamuku”’, “llpasuna ma Kpumepii ck1a0anHs
MEePMIHONIO2IYHO20 HAYKOBO20 CIOGHUKA 3a haxom ™.

1liocomysamu nepexas Koncnekmy.

Tema 7. Meroauka po0OTH 3 aHIJIOMOBHUM HAYKOBHM TEKCTOM
okeanoJioriunoi tematuku. (Methodology of working with English-
language scientific texts on oceanographic topics.)

1liocomoska 0o npakmuunoeo 3auamms. Onpayro8anHs HeoOXiOHOI HaAYKOBO- 6
MemoouyHoi nimepamypu. Hanucamu cmucnuil niaH-nepekas HAyKO8020
OKeanoN02I4H020 MeKCmy aHelilucbKoio Mogoro. 1liocomysamu nepexnao ma
nepekas HayKo8o2o meKcmy 3a (haxom au2iiticbKo MOBOI.

Tema 8. IlpaBuiia Ta CTPYKTYpa HANUCAHHA aHOTaUil aHIdilicbKoOIO
moBoo. (The rules and structure of writing an abstract in English.)
1liocomoska 0o npakmuurnoeo 3auamms. Onpayro8anHs HeoOXiOHOI HAYKOBO-
MemoouyHoi nimepamypu. Ilowyx ma 06pobka oxeanon02iuHux meKcmie ma 6
npogecilino-opieHMo8anoi 1eKCuKu 3a haxom.

Hanucamu anomayiro 0o okeanonociynozo mexcmy oocaecom 2,500 3naxis.
Tema 9. IlnanyBaHHs Ta MiAroTOBKa npe3enTamii y cdepi paxoBux
AocimKeHsb aHrIiiicbKko10 MoBolo. (Planning and preparing a
presentation in the field of professional research in English.)
Iliocomoska 0o npaxmuunozco 3ausmms. Ilowyk ma 06pobka HeobXiOHOT
HayKo8o-memoouunoi nimepamypu. Onpayio8anus (nUcbMo8uti KOHCNeKn)
3a2aNbHUX NPABUTL MA OCHOBHUX KPUMEPII8 CIMBOPEHHS HAYKOBOL
npesenmayii 3a ghpaxom.

1liocomysamu nepexas KoHCneKmy.

Tema 10. IlpencraBiieHHs] HAYKOBOI Npe3eHTALIl AHIJIiICHKOI0 MOBOIO Y
dopmarti Power Point. (Delivering a scientific presentation in English in
Power Point format.)

Iliocomoska 0o npakmuyrnozo sauamms. [lowyk ma 06pobxa HeobXioHOT
HAYK0B80-MemoOUu4Hoi 1imepamypu. 6
Iliocomysamu ma cmeopumu 81acHy HAYKOBY npe3eHmayiio 3a gaxom.
Iliocomoexka 0o ycHozo eucmyny 3 HAyKo8010 npe3enmayiclo 3a ¢haxom
aueniticekoro  Mogor. Iliocomoska 00 Haykoeoi oOuckycii 3a memor
npezeHmayii.

Iliocomoska 0o konmponvhoi pobomu 3a 3M2

Ycboro 80

9. MeToan HABYAHHSA

CJioBecHi: pO3MOBIIb, TOSICHEHHS, Oecifa.

Haouni: imocTpanis (30kpeMa MyJIbTHUMEINHI TNpe3eHTalii), JTeMOHCTpallis HaBYAJIbLHOTO
BiJICO, TIPEACTABICHHS PE3yJIbTATIB BIIACHUX HAyKOBHX JOCIIKECHb.

IlpakTuyHi: HamWcaHHS KOHCIIEKTIB, aHOTAIllHA, Tiocapito, ece, Oi0miorpadii, miaAroToBKa
HAyKOBOI JIOTIOBi/i, MEpEeKIaJ Pi3HUX BHUIIB HAYKOBUX TEKCTIB OKEAHOJOTIYHOI TEMAaTHKH,
BUCTYNM 3 JIOTIOBIASSMH Ta HAYKOBUMH TMPE3CHTAIISIMU (32 OKEAaHOJIOTIYHUMHU TEMaMHu),
00rOBOPEHHS Pe3yNbTaTiB, JUCKYCIi Ta OOMIH TyMKaMH.

14



B sxocti camocrtiiiHoi poOoTtu 3100yBad MOXe MPOWTH TpodeciiiHi Kypcu/TpeHiHTH,
npodeciiHe CTaXXyBaHHs, OHJIAWH-KYpCH, TPOMAISHCHKY OCBITY, OTPUMATH BIAMOBIIHUMN
cepTtudikaT Ha OCBITHIX IUIaTGopmMax, 10 MOKe OYTH 3apaxoOBaHO SK MEPIOTUYHUN, TOTOTHHN
ab0 (parMeHT MiJICYyMKOBOT0 KOHTPOJIO. [IpONOHYyIOTECS 10 PO3IIsSAY Taki KYpCcH, sIKI MOXKYThb
OyTH BH3HaHI SK TMEPIOJAUYHUM, MOTOUYHHM KOHTPOJL Ta/abo OoHyCcHI Oanu (3a Oa)KaHHSIM
3100yBayva).

JU1st IpoX0IPKEHHs BIIMOBITHOTO HABYAHHS PEKOMEHAYIOThCS 30KpeMa TaKl Kypcu:

Haszsa océimnvoi nramghopmu, nazea onnatin kypcy, | Jomuuno 0o memu (ma/abo Komnemenmrnocmi,
KOPOMKUL ONUC, NOCUTIAHHSL pe3yibmamu Ha8YaHHs, Wo GopmyIomscs)
1. Coursera Tema 2. The Water Cycle in Nature and Water
The Water Cycle Resources.
https://www.coursera.org/learn/the-water-cycle K.03, K.04.

I1P.02, TTIP.03.
2. Coursera Tema 1. Oceanography as a theoretical and
Oceanography: a key to better understand our applied scientific discipline.
world K.03, K.04.
https://www.coursera.org/learn/oceanography I1P.02, ITP.03.

3100yBau MOK€ CaMOCTIMHO oOpaTH pecypcu, siki OyAyTh BIANOBIAATH HaBYalIbHIN
aUucHuIuiiHi.  JIig  3apaxyBaHHS B AKOCTI MEPIOJUYHOrO, MOTOYHOro abo ¢dparmeHTa
MiJICYMKOBOTO KOHTPOJO 3/100yBay Mae MOAATH AOKYMEHT, IO MiATBEPIKY€e HEPOpMaIbHY
OCBITY, POTpaMy, 3pOOUTH ONMKUC KOMIIETEHTHOCTEH Ta pe3yIbTaTiB HaBYaHHS, CHOPMOBAHUX
i yac He()OpMaJbHOT OCBITH.

[Ipouenypa BuU3HAHHS pe3yJbTaTiB Takoi HEPOPMAIbHOI OCBITU PETYIIOETHCS
[TonosxeHHsIM PO MOPSAI0K BU3HAHHSA PE3YJIbTaTiB He(hopMaIbHOI Ta /abo iH(popMaIbHOL
ocsitu B OHY imemni 1. I. Meunukosa (https://onu.edu.ua/pub/ bank/userfiles/files/ documents/
polozennya/.pdf).

[TomiTika MO0 OLIHIOBAHHS PE3yJbTaTiB He(POPMAIBHOI OCBITH: PETIAMEHTYETHCS
[TonokeHHsIM PO MOPSIOK BU3HAHHS y BHILINA Ta (axoBiil mepeaBuIIiil OCBITI pe3yJbTaTiB
HaBYaHHS, 3100yTUX HUIAXOM HedopmanbHOI Ta/abo iHGopManbHOI OCBiTH B OpecbKomy
HallioHaJTbHOMY yHIBepcHuTeTi iMeHi [.I. MeuHukoBa Ta BIJOKPEMJICHOMY CTPYKTYPHOMY
migpo3aimi  «®axopuit konemk  OAechKOro  HAIlIOHAJBLHOTO  YHIBEPCUTETY  IMEHI
I. I. MeunukoBa» (Haka3 Ne24-02 Big 29.03.2024p.).
https://onu.edu.ua/pub/documents/polozennya/neformalna_osvita_2024 final.pdf

10. ®opmMu KOHTPOJIIO | METOAU OLIHIOBAHHS

IloTouHMii KOHTPOJIb. YyCHE ONUTYBAaHHS; OIIHIOBAaHHS BUKOHAHHS 1HAMBIAYyaJbHUX
CaMOCTIMHHUX 3aBJIaHb (KOHCIIEKTH, aHOTAIlii, r1ocapiii, ece, 6i6miorpadis, nepexiaa HAyKOBUX
TEKCTIB OKEaHOJIOTIYHOI TEeMaTHKH, OOIPYHTYyBaHHS BHOOpY TEMH HAyKOBOi JOMNOBII,
MIPE3CHTAIll1); OI[IHIOBAHHS JOTIOBIEH 1 Tpe3eHTaIlii.

Iepioanynnii KOHTPOJIL: KOHTPOJIBHI pOOOTH 332 3MICTOBUMH MOIYJISIMH.

IMincymMKoBHii KOHTPOJb: iciuT (ouHa (hopMa HaBYAHHS)

Kpurepii oniHioBaHHSI HABYAJbHHUX JIOCATHEHDb 3/100yBa4iB BHILOI OCBITH
Ouinka 3a 100 danbHa
HALIOHAJIbHOIO mKaJa / TeopeTnuHa nigroroBka IIpakTHYHa NiArOTOBKA
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HIKAJIOI0 Oninka
ECTS
3100yBay y moBHOMY 00Cs3i Bosiogie | 3100yBad MOxe
3apaxoBano/ 90-100/ | HaBYaIbLHUM MaTepiajoM, BiIbHO, apryMEHTOBaHO O0OpaTH
BinminHO A PO3ropHYTO, OOIPYHTOBAHO Ta patioHaIbHU crocio
apryMEHTOBaHO HOTr0 BUKJIAJIAE i BUKOHAHHS TIPAKTUYHUX
9ac YCHUX BUCTYIIIB Ta MUChMOBHUX 3aBJ/IaHb, BUKOHYE
BiAmoBiel. 3100yBay IEMOHCTPYE MPaKTUYHI 3aBAaHHS HE
YiTKE 3HAHHS BIJIOBIIHUX KaTeToOpild, | mepemdadeHi
iX 3MICTy, pO3yMiHHS iX HaBYAIbHOIO
B32€MO3B’SI3KY, MPABUIBHO (DOPMYITIOE | IPOTPAMOI0, BIITHHO
TJIyMadCHHS BIATOBIHUX MOHSATB, BUKOPUCTOBY€E HAOYTI
POOHUTH CaMOCTiiiHI BUCHOBKH. TEOPETUYHI 3HAHHS MPU
3100yBay4 BMi€ CaMOCTIHHO 3HAXOIUTH | aHaJI131 IPAKTUIHOTO
JOJIaTKOBY iH(OpMaIliro Ta MaTepiaiy, MpOsBIIsE
BHKOPHCTOBYBATH 1i JIJIs peajtizartii TBOPYMH MIAX1]T 10
MTOCTABIICHUX 3aBaHb, BUTLHO BUKOHAHHS
BUKOPHUCTOBY€E HOBI iH(OpMaliiiHi IHAMBIAYaTbHUX Ta
TEXHOJIOT11 JIJIsl IOTIOBHEHHS 3HAHb. KOJICKTUBHUX 3aBJIaHb
IIPU CAaMOCTIHHIN poOOTi.
3100yBay IOCTaTHHO TIOBHO BOJIOJII€
HaBYaJIbHUM MaTepiajaoM, 3n100yBay Mae CTiiKi
3apaxoBano/ 85-89 OOTrpYHTOBAHO HOTO BUKJIAJIAE ITiJT YaC | HABUYKU BUKOHAHHS
Hobpe B YCHHUX BHCTYIIIB Ta MIUCbMOBUX NPaKTUYHUX 3aBJIaHb,
BIJIMTOBIICH, BUKOPUCTOBYIOYH ITPU IIPABIIILHO BHUPIITYE
IbOMY 000B’SI3KOBY Ta JI0JIaTKOBY OLTBIIICTh MPAKTUYHUX
JTepaTypy, 3aCTOCOBYE 3HAHHS JIJISI 3aBJIaHb.
PO3B’sI3aHHS CTAHJAPTHUX CUTYAIliH,
CaMOCTIHHO aHaNi3ye€, y3arajJbHIOE i
CHCTEMAaTH3Y€ HaBYAIIbHY
1H(popMallito, aje T0MycKae
HETOYHOCTI, 5IK1 HE € CYTTEBUMH IS
XapaKTePUCTHKH TPEIMETY TUTAHHS
Ta HE BIUIMBAIOTh ICTOTHO Ha 3arajibHy
XapaKTePUCTHKY TOTO YH 1HIIOTO
siBUINA (TIOHATTS).
75-84 3100yBay BUSBJISE 3arajioM BUCOKUI
C piBEHb 3HaHBb 1110710 BCi€i mporpamu 3100yBay 3a 3pa3koM
HaBYaJIbHOT AUCIUIUTIHYU, HA CaMOCTIHO BUKOHY€E
JIOCTaTHROMY PiBHI BOJIOJIi€ MPaKTHYHI 3aBJIaHHS,
3apaxoBaso/ HaBYaJIbHUM MaT,epiaJ'IOM, 3aCTOCOBYE nepe)l6aqe£1i MPOTPaMOr0
TloGpe SHAHHS Ul PO3B’A3aHHA CTAHJAPTHUX | HABYAILHOT MCLMIITIHYL.
CUTYaIlil, aJie He BMI€ CAMOCTIIHO
aHai3yBaTH JesKi MTUTaHHS, HE
MOBHICTIO TIEPEKOHJIMBO
apryMeHTyBaTH CBOI BIAIMOBIL,
JIOTyCKa€ HE3HA4YH1 HETOYHOCTI.
3100yBay BOJIOAI€ HaBYATbHUM 3n00yBay Mae
3apaxoBano/ 70-74 MaTepiajJoM Ha PENpoyKTUBHOMY eJIeMEHTapH1 HaBUUKU
3a710BUILHO D piBHI a00 BIATBOPIOE NEBHY YACTUHY | BUKOHAHHS MPAKTUYHUX

HaBYaJLHOTO MaTepiany 3
eJIEMEHTAMH JIOTIYHUX 3B’ A3KIB.

3aBllaHb, TPABHIIHLHO
BUPIILIYE JIUIIE
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3n100yBau 3Ha€ OCHOBHI MOHSATTS MIOJIOBUHY NTPaKTUYHUX
HaBYAJIBHOTO MaTepiaiy, ajie Mae 3aBllaHb.
YCKJIaTHEHHS TIi/1 Yac BUIIJICHHS
CYTTEBHX O3HaK BUBYCHOT'O Ta i/ 4ac
(hopMyITFOBaHHS] BUCHOBKIB.
3100yBay He MMOBHOIO MipoIo po3ymie | 3100yBay MOKe
MpeIMeT HaBYAIbHOI TUCIUTLTIHH, BHKOPUCTOBYBaTH
HasiBH1 HEJOJIKH Y PO3KPUTTI 3MICTY 3HAHHS JIMIIEC B
3apaxosaso/ 60—-69/ | nousTk, KaTeropi, 3gKQH0MipHOCTeﬁ. CTaHJapTHHUX .
3a710BITBHO E 3n00yBay Hajae HediTki MPaKTHIHHX CHTYalisX,
XapaKTePUCTHKH BIAMOBIIHUX SIBUII, | Ma€ HECTIMKI HABUYKHU
BUKJIQJIA€ CBOI JIyMKH 3 ICTOTHUM BUKOHAHHS TIPAKTUYHUX
MOPYLICHHSAM JIOTIiKH MOJaHHS 3aBJlaHb, POOUTH Oarato
Marepiainy. CYTTEBHX TTOMUJIOK.
3100yBay He MPABUIIBHO PO3KPUBAE 3nmo0yBay 31aTHUAN
He 3apaxoBano/ CYTHICTh 0a30BHX IMUTaHb HABYAJIHHOI | BUKOHATH JIUIIIE OKPEMI
He3zanoBinbHO 3 JTVCHIUIUTIHY, TOITYCKA€E CYTTEBI NPaKTUYHI 3aBJIaHHS 32
MOKJIUBICTIO 35-59/ 3MICTOBHI IIOMHJIKH, BOJIOJIE JIOIIOMOI'OK0 BUKJIagaya.
IIOBTOPHOTO FX HaBYAJIBHUM MaTepiajioM MoBepXxHeBO | Y 3m00yBaya BiICYTHI
CKJIaJIaHHs i pparmeHTapHo, 6€3CUCTEMHE chopMoBaHi yMiHHA Ta
BHOKPEMITIOE BUTIA/IKOBI O3HAKH HaBUYKH.
BHUBUYEHOT0, HE BMi€ C(OPMYIIIOBATH
CBOIO JIyMKY Ta BHKJIACTH ii B JIOT14HIN
MOCIITOBHOCTI, pOOUTH y3arajabHEHHS
Ta BUCHOBKH.
He 3apaxoBano/ 3100yBay BUKOHYE JIUIIIE
He3zanosinbHO 3 3100yBay HEe 3HA€ OCHOBHUX €JIEMEHTH IPAaKTUYHUX
000B’I3KOBUM 0-34/ MOJIOKEHb HAaBYAJIbHOI JUCIUILIIHY, 3aB/IaHb, Iorpedye
OBTOPHUM F HE BOJIOZI€ HAaBYAJIbHUM MaTepiajioM. | MOCTIHHOT 1OTIOMOTH
BUBYCHHSM BUKJIQ/1a4a.
TUCIAILIIHU

11. IlnTaHHs AJIA NOTOYHOI0, NEPiOAUYHOI0 TA MiJICYMKOBOI0 KOHTPOJII0

Icniut (ouna ¢opma HaBUAHHSA)

1.0ceanography as a theoretical and applied scientific discipline.
2.0ceanography as a branch of natural sciences.
3.0ceanographic science and the human world.

4.Investigating the processes of the Earth’s ocean sphere.
5.0ceanography as a structured field for investigating the processes of the Earth’s ocean

sphere.

6. The main tasks of improving water quality.

7.The water cycle: general concept.
8.Main processes of the water cycle.
9.The water cycle determination.
10.Water resources: definition.

11. Freshwater and saltwater resources.

12.Human use of water resources.

13.Principal tasks and problems faced by oceanography.
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14.Structure of the oceanographic system.
15.0ceanographic processes.

16.Methods of studying oceanographic systems.

17. Water regime and water properties.

18. Key elements of an effective oceanographer.

19. The problems of modern oceanography.
20.Climate change and its impact on water resources.
21.Main sources of water pollution.

22.Depletion of freshwater resources.

23.Erosion and degradation of ocean waters.
24.Human impact on natural oceanographic systems
25.The development of oceanographic engineering.
26.Monitoring land water and coastal waters.

27. Different types of scientific texts (a book, an article, a document).

28. Search and systematization of information in scientific texts on oceanographic topics.

29.The rules and methods of working with an English oceanographic scientific text.
30.The structure of writing an abstract of an English oceanographic text.
31.Processing, analysis, evaluation of information in scientific texts.

32. Modern authentic scientific texts on oceanographic topics.

33.The lexical and phraseological clichés of an abstract of an oceanographic scientific text in

English.

34.The grammatical register of an abstract of an oceanographic scientific text in English.

35. Conceptual and scientific terminological apparatus.

36.The peculiarities of translation of an oceanographic scientific text.

37. The presentation structure and criteria.

38. The major requirements to the content and design of a scientific presentation.
39. The framework of a scientific slide-based presentation.

40. The main points for an effective presentation feedback.

IIpukian ek3ameHauniiiHoro dijiera

1. Translate the marked extract from the text into Ukrainian orally
(without a dictionary). (10 points).

2. Speak on the topic. (10 points).

3. Summarize the text orally. (20 points).

12. Po3noain 6aJiB, siki 0oTpUMYIOTH 3100yBayi BHIOT OCBITH

Icnum
(ouna popma HaBUAHHS)

IToTo4yHMii Ta MePioAUYHUIT KOHTPOJIb IMincymkosunii | Cyma
3microBuii Mmoxyiab Ne 1. 3microBuii Moxyab Ne 2, KOHTPOJIb oaJiB
(icmmT)
T1 T2 T3 T4 5 | T6 | T7 | T8 | T9 T10
4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 40 100
*MoaynbHUNA KOHTPOJIb *Monyneuuii kouTposs (MK) 3a
(MK) 3a 3M1: 0-10 3M 2: 0-10
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T1, T2... T10 — TeMu NpakKTUYHUX 3aHATH
*TIpumitka: MonynpbHHUN KOHTPOJb (KOHTPOJIbHA POOOTa 3a 3MICTOBUM MOJYJIEM) 3IIHCHIOETHCS Y
¢dbopMi TeCTOBUX 3aB/IaHb ITiCJIs 3aBEPILCHHS BUBUCHHS HABYAJIBHOTO Martepiany. TecToBi 3aBIaHHs IS
KOHTPOJIbHOI poboTH ckianarothes 3 20 3aBaanb 3a 3M1 Tta 3 20 3aBgans s 3M 2 (20 x 0,5 = 10
OauiB).

IIxaJa oniHoBaHHA: HanioHaabHa Ta ECTS

) O1iHKa 3a HAIlOHAJILHOO IIIKAJIO0
CymMa 6GautiB 3a
BCl BUIU Owinka .
HABYAILHO ECTS | A1 €K3aMeHy, KypCOBOTO IPOEKTY JUTS 3QUTIKY
! ! (po0oTn), MPaKTUKH
JUSUIBHOCTI
90 - 100 A BIZIMIHHO
85 -89 B
75—-84 C nodpe 3apaxoBaHO
70— 74 D )
60 69 E 3a70BIJILHO
35_59 EX HE3aJJOBUTBHO 3 MOKJITUBICTIO HE 3apaxOBaHO 3 MOXKIIUBICTIO
MTOBTOPHOTO CKJIAJaHHS MTOBTOPHOTO CKJIAJaHHS
HE3a0BIJILHO 3 000B’I3KOBUM HE 3apaxOBaHO 3 000B’I3KOBHM
0-34 F MTOBTOPHUM BHUBYCHHSM MOBTOPHUM BHBUYCHHSIM
ITUCLUIUIIHU JTUCLUIUIIHU

13. HaB4yaJIbHO-MeTOAHYHE 320€e31eUyeHHA

1. PoGoua mporpama HaBYajdbHOI JUCHUILIIHM «lHO3eMHa MoBa 3a mpodeciHHUM Ta
akageMigHUM crpsmyBanHaM». Oxgeca: OHY, 2025. 20 c.

2. Cunabyc HaBuYaiabHOI AMCHMILTIHU «[HO3eMHa MoOBa 3a mpodeciiHUM Ta aKaJAeMiYHUM
CIPSIMYBaHHSM).

3. Google class: https://classroom.google.com/c/NzAXNzY2MjQyODAO

14. PexoMeHa0BaHa JiTepaTypa
OcHoBHa

1.Bailey S. Academic Writing: A Handbook for International Students. London and New York:
Taylor & Francis Group, 2018. 635 p.

2.Exploring the Earth under the Sea: Australian and New Zealand achievements in the first phase
of IODP Scientific Ocean Drilling, 2008-2013 / N. F. Exon (ed.). Acton, Australia: ANU Press,
2017. 213 p. http://doi.org/10.22459/EEUS.10.2017

3. Oceanography 101. Oceanside, California, U.S: Miracosta College, 2026. 501 p.

4. Maritime Spatial Planning: past, present, future / J. Zaucha, K.Gee (Eds.). Cham, Switzerland:
Springer Nature, 2019. 477p.

5.McCarthy M., O’Dell F. Academic Vocabulary in Use. Cambridge University Press, 2017.
303 p.

6.Remote Sensing of the Aquatic Environments / De Carolis G., De Santi F. (eds.). Basel,
Switzerland: MDPI, 2021. 283 p.

7.Segar D.A. Introduction on ocean science / D. A. Segar with contributions from E.S. Segar
(Fifth edition). New York: W. W. Norton & Co., 2024. 573 p. ISBN: 978-0-9857859-2-5.
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lonarkoBa

1. Mukutenko H. O. Kozomyn M. C., Poxak H. B. OcHOBU aHIJIOMOBHOI akaJeMI4HOI
KOMYHIKAIlIi JJiS CTYJICHTIB Ta acHIpaHTIB MPUPOAHUYMX CHEIiaJbHOCTEH: HaBY. MOCIOHUK.
JIeBiB: JIHY imeni IBana ®@panka, 2020. 226 c.

2 .Conomenko-3amuinposcska H. K. English for Students of Natural Sciences: Hapuanbuuii
nocionuk. Xapkis: XHITY imeni I'.C .CxoBopoau, 2018. 114 c.

3. lllep6una C.B. Awnrmiichka MOBa HayKOBOTO CHiIKyBaHHs. HaB4anpHMII MOCIOHHMK IS
MarictpiB. Kponusaunekuii: [THTY, 2020. 148 c.

4. Jouffray J., Blasiak R., Norstrom A. et al. The Blue Acceleration: The Trajectory of Human
Expansion into the Ocean. One Earth. 2020. 2(1). P. 43-54,
https://doi.org/10.1016/j.oneear.2019.12.016

5. Norris C.B. Academic Writing in English. University of Helsinki, 2016. 86 p.

15. EanexkTponHi indopmauiiini pecypcu

=

Haykosa 6i6mioreka OHY imeni I.I. Meunukosa. URL: http://lib.onu.edu.ua.

2. HayxoBa mepiognka Yxkpaiau. CtopiHka BimkpuToro moctymy HamioHamenoi 0iGmioTexn
VYxpainu iMm. B.1. Beprancekoro. URL: http://www.nbuv.gov.ua/portal.

3. Pexomennarii 3 ohopMIICHHSI TIOCHIIaHb Y HaykoBHuX poboTtax. — URL:

DSpace:ela.kpi.ua/handle/123456789/16051.

English for Academic Study - URL.: htpp://www.english for academic study.com

BBC Learning English - URL.: htpp://www.bbc.co.uk/learningenglish

All of our citation styles and writing tools — URL.: https://www.citethisforme.com/

About Plagiarism.org - URL.: https://www.plagiarism.org/

YouTube channel “Earth Science Classroom”

https://www.youtube.com/@earthscienceclassroom
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